Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kamala bhavuDu-kalyANi 

In the kRti kamala bhavuDu' - rAga kalyANi (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja describes how Lord brahmA proceeds to sea shore to witness the fare 
of dialogue between Lord Sri hari and prahlAda. 

P kamala bhavuDu veDale kanugonarE 

A vimalahRdayamunavishNuni talacucu (kamala) 

Cl daNDamu paTTi kamaNDalamu pUni 

koNDADucunu kOdaNDa pANini jUDa (kamala) 

C2 sAreku hari nAma sAramu krOlucu 

dhlruDu nlradhi tlramunaku nEDu (kamala) 

C3 1 AjAnu-bAhuDuamar(E)ndravinutuDu 

rAjIv(A)kshuni tyAgarAja nutimi jUDa (kamala) 

Gist 

Behold! 
brahmA - 

the brave One, abiding in lotus, 
whose hands stretch as far as His knees and 
who is well- praised by indra, 
holding his staff and carrying kamaNDalu, 
meditating on Lord vishNu in his pure heart, 
extolling the Lord, 

always ejoying the essence of name of Lord hari, 
is proceeding today to the shore of the ocean to have darSan of 
kOdaNDa pANi, 

Lord hari - the Lotus Eyed, praised by this tyAgarAja. 


Word-by-word Meaning 



P Behold (kanugonarE) ! brahmA - abiding (bhavuDu) in Lotus (kamala) - 
is proceeding (veDale) . 

A Behold! brahmA is proceeding, meditating (talacucu), on Lord vishNu 
(vishNuni) in his pure (vimala) heart (hRdayamuna). 

Cl Behold! brahmA, holding (paTTi) his staff (daNDamu) and carrying 
(pUni) kamaNDalu (kamaNDalamunu), is extolling (koNDADucunu) and 
proceeding to have darSan (jUDa) of Lord Sri rAma - wielder (pANini) the bow 
kOdaNDa. 

C2 Behold! brahmA - the brave (dhlruDu) One - always (sArEku) ejoying 
(krOlucu) the essence (sAramu) of name (nAma) of Lord hari, is proceeding 
today (nEDu) to the shore (tlramunaku) of the ocean (nlradhi). 

C3 Behold! brahmA - whose hands (bAhuDu) stretch as far as His knees 
(AjAnu) and who is well- praised (vinutuDu) by indra - Lord (indra) of celestials 
(amara) (amarEndra) - is proceeding to have darSan (jUDa) of Lord hari - the 
Lotus (rAjiva) Eyed (akshuni) (rAjlvAkshuni) praised (nutuni) by this tyAgarAja. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - AjAnu bAhuDu - amarEndra vinutuDu - In the books, these two 
epithets seem to have been attributed to Lord hari. The next two epithets - 
'rAjlvAkshuni' and 'tyAgarAja nutuni', referring to Lord hari - have suffix 'ni' 
(Him). On the other hand, the earlier two have suffix Du' (He) which gives them 
subject - object relationship between these two sets of epithets. Accordingly, the 
first two refer to brahmA and not to Lord hari. 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. In this 
kRti, zrl tyAgarAja depicts how brahmA left for the sea- shore to witness the 
conversation between Lord hari and prahlAda. 

Devanagari 

T T. cFTe* WFRT 

3T. fam FOTR (cf?) 

^ (cp) 

m rft mg ?F%g 
cfkgm (^) 


English with Special Characters 

pa. kamala bhavudu vedale kanugonare 
a. vimala hrdayamuna visnuni talacucu (ka) 
cal. dandamu patti kamandalamu puni 
kondaducunu kodanda panini juda (ka) 
ca2. sareku hari nama saramu krolucu 
dhirudu niradhi tiramunaku nedu (ka) 
ca3. ajanu-bahudu ama(re)ndra vinutudu 
raji(va)ksuni tyagaraja nutuni juda (ka) 

Telugu 

£>. )d> 

€£>. £)<£oo <dt)d)d) (d) 

v) 1 . (3es)£oj £>(S SpyO 

Q CD Q w 

O^cpdidid) (d) 

O O 

£> 2. £p 8 ij^exid) 

6 do do £)d<£> ^d> (d) 

£>3. ^epdi-apSpod) SdDcdd) 

c^2§(5P)|b<D epgdcpas £odi£) (d) 

Tamil 

u. aLDeo u 4 ei|@ 3 G1 qjl 3 G1co aCTiQ<g5fT 3 isgTGn 

qSIlDGO QiD0^ 3 UJ(LpioffT oJlo^jOTljioSfl ^C0 c5t<5t (<%) 
ffl. ^ 3 0TOTI_ 3 (Lp UlIl^ a5LDioJR5TI_ 3 SO(Lp y^issfl 

Gl<g5[r0roTi_[T 3 @ 3 c5rgu Gan^iaroTL 3 urTerroflioofl go^£)i_ 3 (a) 
ff2. efU[rGlij@ sypifl r^uLD sru[rij(ip aGijfTipaT 
^0@ 3 jS 1 ^ 4 ^rr(i-pioOT@ Grg® 3 (<%) 
ff3. ^jgjfTCTi-u^ajn^ffl 3 ^]ld(Gij)j5^ 3 ij oJlgugj® 3 
ij[r^(eun')<g«^ _ Dio5 ! fl .gujn'^ijn'go njigjissfl gcr£)i_ 3 (a) 

ffiLDsu^^l^ianrDGsurreffT L_miuui_io5T0fT / ffirrsrofGij! 

SBSTTrEdffiLDrbjD ^^U-isj^sifld), 6fi]Q^«p<affl«n65T jSsFiiOT^gjiaQffirTisror®, 
«LD£U^^l^i«nrDGsijrT65T i |it)l1ii ii (offTioffT, ffirrsrorGrr! 


1. ^srori_Lb urbjfl, ffiLD£rori_£uGLDrB^l^ 

QffirrswLrTk^ffiQarrisror®, Gsrr^<SOTi_urT<sroflu5lOTOT« arrsror 



ffiLDsu^^l^ianroGsurreffT i_||duui_ 65 T 6 ®t, arrsrorGrr! 


2 . CT<oijsiJLDUJ(LpLb / c^jifl J 51 TLD ffrrrr^^laDioffTff <sansiJ^gjffiQffirTisror® / 

^rreir, ffiLrbsanijiiSlspag,, ® 65 Tgu, 

ffiLD£U^^l^i«nrDGsurr«n i_miuui_«iT6ffT / ffirrararGrr! 

3. (LpLprB^msfT jSsnffi anffiffiGGTTrT«fT / ^ldijit ^amsusyOTna) Gurrrripu QurbGrDnw, 
ffimaaffiaRjrisroraniofiT, ^lun.sijrTffiSisrmsb Gurrrripu QurfiGjDn'ensiTffi ffirrsror 

«LDa^^l^janrDGsijrTiSffT qpuuLsiTafT, ffirrsrorGrr! 

ffiLDa^^l^ianrDGsyrreffT - i_SlijLD®fT 
^rresr - LSlijLD«n«iTs @r§lffi@Lb 

ai_mffianmiSl6piffifg - ^[fliJ_|Lb LSlrraarr^^jLi) 2_«nrrajrr®Lb £§Ii_ld 

(LpLp^^rrsn- jSstts anaffiGsTTneffr - lilpiDenstra @jflffi@LD 

^ldijit ^anasiJioffTrTd) Guurripu QurfiGprieffr - LSlijLD«n«iTffi @jflffi@Lb 

Kannada 

d. &±>e) dSeidS ^doruadde 

w. ^E±>e) a^rfcdodoiid (£) 

eio. rfesdoo d&3 

(3 ki G> ° 

lQraadD2±)^j ite erfra sited (£) 

Cb Cb \ / 

dte. Ttedd 3 oQ A^ddDQ lQ,eex)2±) 

v-/ 

Qecbe£> £>edQ 3eddood&> dee£> (3) 



os2Se(s3a)^> dodb^) sited (3) 


Malayalam 

oJ. dft>(2&J (gQJJCUOJ QOJOJDQ&J dft. (TO ]6) 0)0 CD <3(0 

ora. Ojl(2£J nO^(3CQ)(2^CT) Qjlo9d6nr)^(T)l (O&JaJJaJJ (dft.) 

aJI. G6TT)CU)(2} oJ§1 dft>06TT)CU)fiJ(2J oJ]CT)1 

6)dft.06nr)CU00CU0JaJJCD^ Gd03O(36TT)OJO oJ06m1(TDl S^OJD (eft.) 
aJ2. CnJ06)©dft.J nO(Ol CDOffl (T\)0(0(2J GCtftiO&JJaJJ 
u/lojajQ} (D°l(oa)1 «5)°)©(2jaDdft>j gcdojoj (dft.) 
aJ3. (ST3)S0a)J-6TU0nnjrU}} (3TC>ffl(cS(oXrT3 Qj1(lDJ«5)jaJ0J 
roo^ 0 l(ajo)dftad^a)l (te\ ) ocn(QO&, odjcojctdI ^ojd (dft,) 


Assamese 



v5T. WfT (?F) 

frb. ^fft ^pT 

C^t'Qt^^ C^PrG ^ttf^T vSjvt) (^) 

Pb- 5f|W<£ <TPT 5ff<pj C^l^ 

%Rf vsl<l^<£ (s¥§ (3>) 

Fv3. v5jt\sr^-^> ^pt(ci)^ Qjv^ 

^f#(3t)^ ^RP3? ^5 (&) 

Bengali 

*r. (^ 5 M ^prm 

W. fw W^T fejsft (^) 

Pb. *tft ^ 5 T'G=T 5 J ^ 

C^t'Ql^ 7 J ‘'tlf'tft vSjW (^) 

Pb,. 5flM<£ Zjf?T <TPT 

%fa #sF^f (^) 

Fv3. wtvsft^Tt^ 3 pt(c<d^ R<^ 

^t#(^t)^fR vsjw (^) 

Gujarati 

H. 5H(H. (Hqs A.SO. S^lPlfc 

oo o 

*H.. PtHCH. cl£4H4 Pl^Pt ctCWH. (5) 
*iA. £l?SH Ufd3 5Hl?SC4H HPl 

5ll?SlS*W. 5Ul?S HlfllPl ‘YS (5) 
*R. SIL?§ &P stLH £LL?H Sla% 

Ul^S <fl.?Pl ctl?H*l5 «ls (5) 

^13. ^L c Yl4-c>ll£S Pixels 

o oo v 7 o oo 

?L^)(cU)^lpL cUl^l'Y <JclPi °VS (3) 



Oriya 

9- 000 090 6906® 00601060 

a a ex 

21- 900 00Q00 9^30 0000 (9) 

Cd ex ex ex ex 

0Q- 00)0 90 090,09 90 

CX CX Os 

6010)1000 60100) 9190 00 (0) 

ex CX CX Os 

09' 9I6Q0 00 010 0100 60100 

ex ex — 1 ex ex 

0100 0100 0100 0 0 600 (0) 

ex ex ex ex ex 

0^0- 211010-0100 210(60)0 §000 
CX CX CX —I ex ex ex 

0101(91)90 0HIQ0I0 000 00 (0) 

CX CX CX Os 

Punjabi 

U. oTHH o^Adlrtd 

yy\. f%KH 3sw (^) 

m. h ufc yfe 

A dd (of) 

^3. Ufa TFT-f TTWf 

91dd rtld f§ dldH<do( (°[) 

^ 3 . WS- 3 W 

3 T rft(^ T )g^fe dd'dld'rl TFdfo tT¥ (^) 



